2 Corinthians 9:10



- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Moreover.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle from the verb EPICHOREGEW, which has three meanings, “(1) furnish or provide (at one’s own expense) 2 Pet 1:5; (2)  give, grant something to someone; he who gives you the Spirit Gal 3:5; without an accusative to denote what is given, it comes to mean (3) to support; let the rich man support the poor man 1 Clement 38:2; the whole body supported and held together by sinews and ligaments Col 2:19.”
  The simple verb CHOREGEW originally meant to lead a stage chorus or dance (CHOROS and HEGEOMAI to lead), and then came to mean to defray the expenses of a chorus; hence, later, it was used metaphorically meaning ‘to supply’.
  With the preposition EPI added, it intensifies the meaning of the verb, so that it means “to fully or completely furnish, provide, supply, or support.”


The nominative masculine singular article is used as a personal pronoun and relative pronoun, “the one who” or “He who” and refers to God, who supplies all of our logistical grace support.


The present tense is a durative present for that which has begun in the past and continues into the present.  There will never be a time in our life when God will not supply all of our needs.


The active voice indicates that God produces the action of supplying all our needs.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun SPOROS, which means “seed.”  This is followed by the dative indirect object from the masculine singular articular present active participle of the verb SPEIRW, meaning “to sow.”  The participle is used as a noun (substantive) and should be translated “to the sower.”  Then we have the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the accusative direct object from the masculine singular noun ARTOS, meaning “bread” with the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun BRWSIS, which means “for eating” or “bread to eat.”

“Moreover He who fully provides seed to the sower and bread to eat”

- is the third person singular future active indicative from the verb CHOREGEW, which means “to supply, support, provide.”


The future tense is a progressive future, in which special emphasis is placed upon the continuing future action.


The active voice indicates that God will keep on producing this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular future active indicative from the verb PLĒTHUNW, which in its transitive use in the active voice means “to increase, multiply.”


The future tense is a progressive future, in which special emphasis is placed upon the continuing future action.


The active voice indicates that God will keep on producing this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun SPOROS with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your seed.”

“will keep on providing and keep on multiplying your seed”

 - is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person singular future active indicative from the verb AUXANW, which in its transitive use means “to grow, cause to grow, increase.”


The future tense is a progressive future, in which special emphasis is placed upon the continuing future action.


The active voice indicates that God will keep on producing this action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article and noun GENĒMA, which means “production, fruit, yield, harvest.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular article and noun DIKAIOSUNĒ and the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your righteousness.”

“and will keep on increasing the production of your righteousness.”
2 Cor 9:10 corrected translation
“Moreover He who fully provides seed to the sower and bread to eat will keep on providing and keep on multiplying your seed and will keep on increasing the production of your righteousness.”
Explanation:
1.  “Moreover He who fully provides seed to the sower and bread to eat”

a.  Paul continues his thought with another series of doctrinal principles and promises related to giving.


b.  The subject now fully turns to God as the only person who could possibly produce these actions.


c.  Paul’s first thought is that God fully and completely provides seed to the sower.  This is obviously a metaphor.



(1)  The sower is the Church Age believer.



(2)  The seed is whatever the believer needs in order to produce divine good.



(3)  The seed includes our spiritual gift(s), the doctrinal motivation and understanding to do the will of God, and our priesthood and ambassadorship as the qualification to produce divine good.



(4)  Specifically in this context and situation in Corinth, the seed refers directly to the money necessary for the Corinthians to give.


d.  Paul’s second thought is that God always provides our necessary food to eat.  This is a part of logistical grace support of everything it takes to keep us alive.


e.  The sower has no job to do without the seed he needs to plant.  God provides everything we need in life to make a living.


f.  No person can live without food.  God provides the food we need to stay alive to do His will.


g.  By analogy Paul is teaching the Corinthians that God will continue to provide the necessary work for them to continue to make the money they need, so that they will have the food they need to live.


h.  By giving financially to support the destitute believers in Jerusalem, no believer in Corinth is going to go hungry or be out of work.


i.  Ps 37:25, “I have been young and now I am old, yet I have not seen the righteous forsaken Or his descendants begging bread.”


j.  Phil 4:19, “And my God will supply all your needs according to His riches in glory in Christ Jesus.”


k.  The great principle of this verse is not simply logistical grace support, which is an awesome grace promise in itself, but the meaning of the Greek verb EPICHOREGEW.  This word doesn’t just mean to provide, supply, provision, but to over-supply, to provide over and above what is needed.  That is exactly what Paul has in mind here.



(1)  God doesn’t just supply our needs; He over-supplies what we need, so that we will have more than enough to give to others in need.



(2)  This is not true for all believers, but is a definite principle for the spiritually growing and mature believers.



(3)  God always gives the mature believer more than he or she needs so that they can take from that over-abundance to give to others to supply their needs.



(4)  The mature believer becomes the conduit for the production of what God wants, that is, the production of divine good, or the blessing of others.

2.  “will keep on providing and keep on multiplying your seed”

a.  This is Paul’s main thought and God’s promise to the Corinthians and by extension to us.


b.  God will keep on providing all of our basic needs.


c.  On top of this God will keep on multiplying whatever we need to produce divine good.


d.  God doesn’t just do this once, but He keeps on constantly doing this over and over again.


e.  God doesn’t add to our basic needs, He keeps on multiplying what we need to produce divine good.


f.  Paul was guaranteeing to the Corinthians that God would keep on providing the financial support so they could continue to keep on giving to support the poor believers in need (wherever they might be—such as Rome).


g.  This promise is still applicable today to us.  God will keep on providing all of our basic needs.  In addition He will keep on multiplying the opportunities for us to produce divine good.


h.  Whatever it takes for us to produce divine good, God will keep on multiplying those opportunities and the means to execute what He wants.  He may give us time, money, motivation for prayer, the opportunities to witness, that is, whatever it takes to keep on producing divine good.

3.  “and will keep on increasing the production of your righteousness.”

a.  Paul keeps adding to the promises.  God promises to keep on increasing our production of divine good, that is, the production of our righteousness.


b.  God gives us His very own imputed righteousness at the moment of salvation.


c.  As we learn Bible doctrine and obey the will of God we produce spiritual capacity righteousness or the capacity to do the thing that God wants—the right thing.


d.  As our spiritual capacity to produce righteousness increases, God increases the opportunities for us to do His will.


e.  Every time we do the will of God, we produce more and more righteousness.


f.  Every production of righteousness is divine good.


g.  The production of divine good glorifies God.


h.  So as we grow spiritually God keeps on increasing the production of our spiritual capacity righteousness or the production of divine good by which He is glorified and others are blessed.


i.  Therefore, Paul was telling the Corinthians that God was promising to continue to provide jobs, food, and money for them, so that they could continue to produce divine good in the execution of His will.


j.  God promises to keep on providing everything necessary for us to continue to produce divine good, to glorify Him, and to be a blessing to others.  All we have to provide is the motivation.  This was the whole point Paul was making to the Corinthians.
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